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Meplexopeva:

1.

Mapovuoiaon MNpoypappatog Erasmus+
DIALOGOS

[Awooeg Mikpotepng Atadoon g Kat
Avaykecg tTwv OpAnTwy Toug

YAKO Ekmtaidevong otn Metadpaon &
Alepunveia otig Anpooteg Yinpeoleg
[Mpotaoelg tou Npoypappatog
DIALOGOS



Elocaywyn

e AvAykn yla emikowvwvia petaév
AAAOYAWGCOWYV OPAdWY OTA KPATN
UTTOO0XNC HETAVACTEUTIKWY
AnBuopwy (AtootoAou 2015: 10 K.€€.)

* Emkowwvia otig dnuoaoieg umnpeoieg,
eite e€ amootdoewg, eite d1a dwong
(BAaxotmouAog & lwavvidng 2022)

* [lpoodog oe Bepata evaicOnTomoinong
KAl TTOAAQTIAQCLACGHOCG TWV
TIPOYPAMHATWY eKTtaideuong &
empoppwonc (Valero-Garcés 2019: 88)
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MEAN TNE EpELVNTIKNG OpAdaC TOU

EEEnglish v O

dlalcg@s Presentation v  Partners v  Work packages ¥  Dissemination v  Training course  Contact

https://intrans.phil.auth.gr/en/dialogos-communication-in-public-service-interpreting-and-translating-with-languages-of-lesser-diffusion-

ka220-hed-cooperation-partnerships-in-higher-education/

Members of the Group for DIALOGOS as permanent staff teachers/researchers will be the following:

¥ Y
R = ~

Simos GRAMMENIDIS Anthi WIEDENMAYER Parthena
CHARALAMBIDOU

Elpida LOUPAKI




ATTWTEPOC CKOTOG
TOU MPOYPAHHATOG

* NaTmeplopioel ta epmodla mov
AVTIHETWTTI(OVV TPOCPUYEC KAl HETAVACTEG
KATA TNV ETILKOLVWVia TOUC PE TIC ONUOCLEG
UTTNPECLEG OTIC EPTTIAEKOPEVEC XWPEG, ELOLKA
aAUTOL TTov pAoVV Nwooeg Mikpotepng
Aladoonc (LLD), yia tig omtoieg dev tapexovtal
TAVTOTE UTINPEeoieg petadppaoncg Kat
dleppnveiac.




Emwyugpouc
oTO)XOL

Xaptoypadnon tng xpnong twyv Nwaoowyv
Mikpotepng Atadoong HeTa&y Twv
eTAlPWY TOU TIPOYPAUHATOC KAl
EVTOTILOHOC TWV EMKOWWWVIAKWYV
avaykwv

2XEOLAOHOC eKTTALOEVTIKOU coeULlvapiou
KAl THAOTIKN €PAPUOYN OE OTOXEUHUEVEC
opadeg xpnotwy

Avamtuén eKmatdeuTKoU UALKOU aUTo-
ekmtaidevongylaveoug 18-35 etwyv pe
vyvwoelg NAwoowyv Mikpotepng Atadoong



NMwooec Mikpotepng
Awadoong (FrMMA):

«[AWOOCEC yLA TIC OTTOLEG Elval
OVOKOAN N eVPECN LTTOOTNPLENG
HECW YPATITOU EVNHUEPWTLKOU
UALKOU, epyaAeiwy & edappoywv
dlapeocoAapnong, dLEPUNVEWY, KTA.»



Xaptoypadnon
avaykwyv oe [ MA:
Epevuva pe
EPWTNHATOAOYLO +

OUVEVTEVEELC

Kowo tng epevvac:

EkmtpoowTtol o€ voookopeia/ dOUER
uyeilag/ Kowwvika latpeia

EkntpoowrTtol o dikaothpla/ KEM/
Nopapxia

EtayyeApatieg UYELOVOUIKWY UTINPECLWY
[o€ etadr) pye opadeg Tou pAovv TMA]

ErtayyeApatieg VoKWY LUTINPECLWY [OE
emtadpn pe opadeg mou povyv NMA]

MKO/ cUA\oyol/ eBelovteg [oe eTtadn pe
opadegou pthovv NMA]

Akadnuaikn Kowvotnta



H untnpeoia otnv omoia epyaleote givat
gVUKoAa mpoopactun o€ optAnteg NMA;

Karolwa
amoteAsopata

W Asv cupdwvw

g

Xxaptoypadnong
yla tnv EAAGda

m OUte cupdwvw oUTE
dadpwvw

H2updowvw

N Zupdwvw andAuta




[ToloL Ttapayovteg, Kata tn yvwpn oag, OLOXEPALVOLV
TNV IPOoPAcn 0€ UTTNPECLEC YIA ATopa Ttov ptAouv [MA
N TTOUL £XOULV HLKPI YVWON TNG EANVIKNG YAWOOAC;

: . HAekTpovikeg TAATHOPUEC
S I TN TWV ONUOCLWYV UTTNPECLWYV ‘Evtuma/ ivakideg

TTIOALTIO LKWV ) : . .
H : ATIOKAELOTIKA OTA EAANVIKA ATIOKAELOTIKA OTA EAANVIKA
dlapeocoAafntwy ) ,
(oTtaviwg ota ayyAika)

, , : Aduvapuia latpwy va
Mn e€olkelwon Twv Apvnon twyv dNUoolwyv ,
, : : ouvevvonBbouv otnv
UTTAAANAWY HE TNV Asltoupywy va ertpePouv N
, : . ’ ayyAlkn yAwooa PE Toug
dlwadikaoia tng dleppnveiag TNAsPWVLIKN dleppnvela e




Xaptoypadpnon tng * YTApXOUV aVTioTOLXO EKTIAUDEUTIKA TIPOYPAM AT,
gKkmatdevong n/kKa (N>15)

Kataptiong ot dlepunvela
Kau tn petadppaon yua
dnuooieg untnpeoieg (PSIT)

* YTIAPXEL AVTIOTOLXO EKTTALDEUTIKO UALKO; (N>50)

* [Towa eivatavtq;

Eknaiwdevtika Mpoypapupata PSIT

Xwpeg MeAetng

EANGDA loTtavia ItaAla

f T 1

EAMGda [taAia lottavia

Exrmaidevtika lNpoypaupara



Zroxeia kataypadng Kpltipla eTAOYNC EKTTALOEUTIKWYV

ApBpoC TNYAG Mpoypappata mou tpocdepovtal armo Avwtata Ekrmadeuvtika

, , I5pVpatan ano emdotovpeva tpoypappata tng E.E. oe otabepn

Ovopa/titAog Bao

n.

Medio (VOULKO, LyEiag, HEIKTO, TIPOCHUYWV) Mpoypdppata mou apopouV To TTAAIOLO TWV dNHOCIWV UTINPECLWY

lotoosAida Kat/n tn petadpacn/dlepunvela.

20vtopun epypadn

Avtikeipevo (Aepunveia/Metadpaon) EV3ELKTIKA EKTIALSEVTIKA (ouvadn pe to

Kowo otoxog DIALOGOS)

AR ReACTMe Project: etrjolo mpoypappa ekmaidevong otn NMwaooikn
BornBela oto vopuiko ttedio kat to tedio vyeiag, Universita di

Tpomog mapadoong Bologna-Forli.

AeTtTOpEPEG TIPOYPAMHA Metamtuxlako ot AlarmtoAttioptkn ETikowvwvia, Aleppnveia kat
Metc Anpo Y lec, UAH (vopiko tedio kal tedio

PAGooEC 8t’c1c|>pc1c5r] o€ Anuooleg Yrinpeoieg (vouiko Ttedio kat tedi
uyeilag)

Kootoc

Metamtuxlako otn Aleppnveia kat tn Metadppaon, Al
Metamtuxiako otnv MNMoAttikn, NAwooa kat AlarmoALTIoHLIKN
Ermtikowwvia, lovio MNMavemotripto

Emtikowvwvia
AMNa otolxeia (T.X. EKTTaldEUTIKO UALKO)



EKTTatdeLTIKO UALKO

2toweia kataypadpng - MpoocORKn dVo KatnyopLwyv:

- MeBodoc agloAoynong
- M€Bodoc didaokaAiag

Ekmaldsutikd UALKO avd Ttedio

R: AvpOwmonko-MNpoohuysecg
M: Mewkto
L: Nouko

H: Yvyeiac

0 ] 10

B Exmandesutikd uMKO

15

20



EVOEIKTIKOG KaTtaAoyog dLtafeoipou eKmatdeutikoU VALKOU (cuvadoug pe to DIALOGOS)

Mpoypappata emxopnyovpeva ano tnv Evpwnaikn'Evwon:

Erasmus+ INTER4Ref (Interpreting for Refugees),

AVIDICUS projects,

Erasmus+ ImPLI (Improving Police and Legal Interpreting),

JUST TrailLLD (Training in Languages of Lesser Diffusion)

Ploutos, AlNO

“EkmtatdeuTtiko NMpoypappa Kataptiong AlamoAttiopikwy MecoAaBntwv/Tplwy?,

Bdoel tou EmayyeApatikov Meplypdppatog tou AlamoAttiopikov MecoAaBntn (EOTMTIEN)

Aiktva/opadecg/opyavicpoi/nnyeg (E.E.):

ORCIT (Online Resources for Conference Interpreter Training),

JURINTE (Interprofessional training for court interpreting, Ghent University),

CIUTI (Conférence internationale permanente d'instituts universitaires de traducteurs et interpretes)

Opyaviopoi (ektog E.E.):

International Medical Interpreters Association, US
Health Care Interpreter Network

National Council of Interpreting in Health Care

Opyaviopoi tng’Evwong:

Yrtatn Appooteia tou OHE,

Eupwmaikn Yninpeoia Ymootnpléng yia to Aculo,
Opyaviopoc tng Evpwmaikng Evwonc yia to AcuAo



2 UyKpLon touv DIALOGOS pe dlabeoipa ekmatdeuTika

__Awadopeg

2toxevon o MAwaooecg
Mikpotepnc Atadoonc

2XeOLA0UOC, ETOL WOTE vVa
KAAUTITEL TIC AVAYKEC AUTO-
eTLHOPPwWoONC— dev
tpoUTTIoBETEL
Taén/ekmaldeutn

Op} OLOTNTEC

Eéeldikevon ota edia:

KOWVWVIKO/uyeiag kat
VOULKO/avO pWwTILOTIKO

~

Texvikeg Kal TUTIOL
Metadpaonc/Aleppunvelag




/NTNHATA TIoL ETUOLWKEL VA ETIAVOEL TO

DIALOGOS o¢ smtirted0 eKTTaldeUTIKOU UALKOU

[TEPLOPLOPEVO TO UALKO TTOU adopa 0€ YAWOOTEC UIKPOTEPNC
otadoonc

[TEPLOPLOPEVO TO UALKO TTOU KAAUTITEL AVAYKEC AUTO-
EMUOopPwonc KatmeplAapupavel pebodoug avto-aéloAdynong



2XEOLA0POC OEPAC HaBnuATWY — oToXOoL avartuéng Oeélotntwy

Ikavotnteg /Ae&lotnteg

MaBnolaka artoteAsopata

Alepunveiag kat Metadpaong

KatdA\nAeg uttnpeoieg dlepunveiag kat HETAPPACNC O TIOKIAEG
KATAOTAOCELC

Oepatikn/mediou Baoikn yvwon VouIKwV/dLoKNTIKwY {NTNHATWY
HOwn/AsovtoAoyiag E€okeiwaon pe tov KwWdLka deovToAoyiag TOU ETTAYYEALATOG
AlaTOATIOHIKA Katavonon onpaciog StamoATiopIKWY dtadopwv

ALQTIPOCWTILIKN G ETILKOLVWVIAG

EvipEpwon Twyv €UTAEKOHEVWY yla Ta OladlkaoTiKA TPV TNV
eKKivnon tng dleppnveiag

AwooLKN

ApLoTn yVwon Twv YAwoowvV epyaaciag

Auto-dpovtidag

Alaxeipion ouvalcbnuatikd ¢GOPTICHEVWY  KATAOTACEWV,
dlaxeiplon ayxoug

E€0puéng mAnpodopiag

OpoAoyiKn €peuva kal tekpnpiwon

| TexvoAoyikr)

| Xprion kataAMnAwv epyaAsiwv




Ekmatdevutikeg evoTNTEC HOBNUATWY

1.Tlelvain petadppaocn Kat dleppnvela o€ dNUOOCLEC UTINPECIEC;

2.Moloug Ba Bonbriocw;

3. Ti Ba kavw w¢ dlepunveac/petadpaothng/dlapecoAapntng o€ dNPOCLEC UTINPECIEC;

4. Tl xpelwadetal va ywvwpidw yia va PYrmopecw va Epyactw we dleppnveag Kat petadpaotng
dnuoclwy uttnpecwwy (l: cuotnua vyeiag kat dladlkaoia acVAoL)

5. Ti xpelaldetal va yvwpidw yla va Prmopecw va EPYacTw we dlepunveacg Kat Hetadpaotn
dnuoclwy uttnpecwwy (ll: TAaiolo actuvopuiag kat dltkaotnpiwy)

6. Tivaeplpevw POALg Eekivrniow va epyalopal;



INFORMATION DAY

DIALOGOS

COMMUNICATION IN PUBLIC

SERVICE INTERPRETING AND
TRANSLATING WITH LANGUAGES »
OF LESSER DIFFUSION A

LOCATION

[MAOTIKO 9 AttptAiou 2024
paoenua ArMo, MAO, Solidarity Now

(©)  AAAHAEITYH SOLIDARITYNOW, B Tuesday, April09 2024

)
N Ptolemaion 29A

@ 12:00 - 14:30

Duration Toplc

12:00 - 12:15 ) Arrival - Registration

12:15-12:30 15’ Welcome, introduction of team members.
B S
Introduction to DIALOGOS — Brief presentation of the project,
Speaker: Elpida Loupaki, Associate Professor, School of French

12:30 - 12:45 15
Language and Literature, Aristotle University of Thessaloniki




Ta Bivteo
QUOIKA/

H diepunveia €€
ATTOOTACEWC KAl TO TTWC
urtopel va egpapootel
o€ 1moAAouc toueic!

2uvepyaotnkav
rtoAAol popeic
via wn
onutoupyia tou
ogutvapiou




Emtopeva frpata

1. Anploupyia ektatdeuTikou
UALKOU

2. Anplovpyia opoAOYIKWY TTNYWV
YL OKOTIOUC AUTO-TILHOpdWONG
T.X. ONMIovpyia cwuatwy
KEIMEVWY oTa Ttedia tng vyeiag
KOl TWV VOULKWYV UTTNPECLWV
(EN/IT/ES/EL)

3. EkdNAwon diaxuong Ttou Epyou




Av OEAETE VA EVNHEPWVECTE Yyla TG dpaoelg Hag &
yia HEAAOVTIKEG EKONAWGCELG :

@dialogoserasmus

[@j @dialogoserasmus www.dialogoserasmus.eu

n dialogos

m erasmus dialogos



http://www.dialogoserasmus.eu/

2.0G
eguxaplotoupe!

eloupaki@frl.auth.gr

pchar@frl.auth.gr
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